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Trinciasermenti forestale per escavatore
Forestry excavator mulcher
Broyeur forestier pour excavateur
Forsthäcksler für Bagger
mod. TFR



Modello
Model
Modèle
Modelle cm cm cm cm l/min. bar n° qt. Kg
TFR1 130 160 80 85 90-180 200-250 26 120-250 920

TFR2 160 190 80 85 200-250 200-250 32 120-250 1.020

È stato concepito per l’attacco e l’utilizzo su macchine escavatrici da 120 quintali fino a 250 quintali. Utilizza un motore a 
pistoni e i circuiti oleodinamici dell’escavatore. Viene impiegato per l’eliminazione di arbusti e piante fino a un diametro 
massimo di 20 centimetri. È particolarmente adatto per la pulizia a distanza, sfruttando l’allungamento del braccio della 
macchina operatrice. Le mazze a scomparsa sono disposte su quattro file su tutta la lunghezza del rotore trinciante, 
esercitando un elevato potere di taglio sul materiale aggredito. La trasmissione del moto è delegata ad una robusta 
cinghia di 50mm di larghezza.

It is designed for attachment and use on excavator machines from 120 quintals up to 250 quintals. It uses a
piston motor and the hydraulic circuits of the excavator. It is used for removing plants up to 20 cm max in diameter. It is 
particularly suitable for remote cleaning, taking advantage of the boom extension of the operating machine. Retractable 
hammers arranged in four rows along the entire lenght of the flair rotor, exerting high cutting power on the attacked 
material. Transmission of motion is delegated to a sturdy 50mm wide belt.

Il est conçu pour être fixé et utilisé sur des pelles de 120 à 250 quintaux. Il utilise un moteur à piston et les circuits 
hydrauliques de l’excavateur. Il est utilisé pour l’élimination des arbustes et des plantes jusqu’à un diamètre maximal 
de 20 centimètres. Il est particulièrement adapté au nettoyage à distance, en profitant de l’extension de la flèche de 
la machine d’exploitation. Les marteaux rétractables sont disposés en quatre rangées sur toute la longueur du rotor de 
broyage, exerçant un pouvoir de coupe élevé sur le matériel attaqué. La transmission du mouvement est déléguée à une 
courroie robuste de 50 mm de largeur.

Er ist für den Anbau und die Verwendung an Baggern von 120 bis 250 Doppelzentnern konzipiert. Er nutzt einen 
Kolbenmotor und die Hydraulikkreise des Baggers. Er wird zur Entfernung von Pflanzen bis zu einem maximalen 
Durchmesser von 20 Zentimetern eingesetzt. Er eignet sich besonders für die Reinigung aus der Entfernung, wobei die 
Auslegerverlängerung der Arbeitsmaschine genutzt wird. Die einziehbaren Hämmer sind schraubenförmig über die 
gesamte Länge des Schlegelrotors angeordnet und üben eine hohe Schneidkraft auf das angegriffene Material aus. Die 
Bewegungsübertragung erfolgt über einen robusten 50 mm breiten Riemen.

Larghezza di lavoro
Working width
Largeur du travail
Arbeitsbreite

Larghezza della macchina
Machine’s width
Largeur de la machine
Maschinenbreite

Lunghezza della macchina
Machine’s length
Longueur de la machine
Maschinenlänge

Altezza della macchina
Machine’s height
Hauteur de la machine
Höhe der Maschine

Portata d’olio min.-max.
Oil flow min.-max.
Débit d’huile
Öldurchfluss

Pressione olio min.-max.
Oil flow min.-max.
Pression d’huile min.-max.
Druck min.-max.

Numero di mazze
Number of hammers
Nombre des marteau
Anzahl der Hammer 

Peso escavatore min.-max.
Weight of the excavator min.-max.
Poids de l’excavateur min.-max.
Gewicht des Baggers min.-max.

Peso della macchina
Machine’s weight
Poids de la machine
Maschinengewicht
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